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To reveal the universal and specific aspects in the perception of reality by representatives of

various linguocultural traditions, it is necessary to conduct a comprehensive analysis of the main
cultural concepts found in linguistic materials. Our analysis is based on lexicographic sources. The
purpose of our study is to identify the semantic, linguocultural, and associative components that
comprise the semantic structure of the “Sugysh” (“War”) concept. The significance of cultural
concepts is determined by frequency of their use. They are incorporated into phraseological units,
proverbs, sayings, poetic, and song texts. As a socio-political phenomenon, this concept has a
multifaceted definition in the Tatar language. It is studied by different sciences — history, political
science, philosophy, sociology, etc. The theme of war holds a significant place in literature and art,
reflecting the past and the present of the Tatar people. The article proves that the concept of “war” has

a complex structure, consisting of different groups of features.
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Introduction

Language not only reflects reality, but also in-
terprets it, creating a unique reality a person lives in.
“Essentially, a person lives in the world of concepts
(mental entities), that were created to satisfy intel-
lectual, spiritual, and social needs, since a signifi-
cant part of information comes through the word. A
person’s success in society depends not only on lan-
guage proficiency, but also on speech culture and
ability to penetrate the secrets of language” [1].

The intensive study of issues, related to the re-
flection of the interconnection between human life
and culture in language by linguists, anthropolo-
gists, historians, and cultural experts, has led to the
emergence of the linguacultural approach in the
investigation of this problem. Of great importance
for this approach is the theoretical and practical
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description of the cultural values system in lan-
guage as a whole.

Cultural linguistics as a science was formed in
the second half of the 20" century. According to V.
Maslova, cultural linguistics emerged at the inter-
section of linguistics and culture, it studies the re-
flections of folk culture found and fixed in lan-
guage [1, p. 14].

As of the current date, there are four main
trends in linguocultural research: 1) the phraseo-
logical trend (by V. Telia); 2) the logical-linguistic
or conceptological trend (by N. Arutyunova, A.
Wierzbicka); 3) the lexicographical trend (by V.
Rudnev, Y. Stepanov); 4) the linguodidactic trend
(by V. Vorobyov).

In Tatar linguistics, the problems of the lin-
guistic worldview are reflected in the works of R.
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Zamaletdinov. In 2004, his monograph titled “Ta-
tar Culture in Linguistic Reflection” was pub-
lished. The work explores the features of concep-
tualization of fragments of people’s material and
spiritual worlds in the Tatar linguistic worldview.
The monograph sheds light on the problem of the
world representation in the Tatar language and cre-
ates a basis for further research in this field [2].

A person lives in a world of concepts. Accord-
ing to the scientific interpretations of S. Askoldov,
E. Kubryakova, S. Lyapin, and O. Skidan, a con-
cept is a “multidimensional mental construct that
reflects the process of the world cognition, the re-
sults of people’s activity, their experience and
knowledge about the world, and stores information
about it” [3, pp. 40-59].

The analysis of key cultural concepts in lin-
guistic research is necessary to reveal uniqueness
and universality in perception of reality by repre-
sentatives of various linguo-cultural communities.
In this regard, of great importance is to identify the
cultural component of the concept “Sugysh”
(“War”) in the Tatars’ linguistic worldview. This
concept, as a socio-political phenomenon, has nu-
merous and various definitions in the Tatar lan-

guage.

Research materials and methods
To determine the semantic scope of the con-
cept, it is necessary to consider the referential situ-
ations it pertains to. During the study, such meth-
ods as the linguocultural analysis, the analysis of
lexical entries, and the conceptual analysis were
employed.

Discussion

A concept is a multidimensional unit, which
comprises not only definitional characteristics, but
also connotative, figurative, evaluative, and associ-
ative descriptions. All the listed features must be
taken into account when describing a concept.
Concepts are capable for conveying information
ranging from the elementary notions to the most
complex conceptual structures of high-level ab-
straction.

The study of concepts begins with thematic

and etymological dictionaries. The work
(“Kyskacha  ruscha-tatarcha  sugysh  syzlore
(tylmachy)” (“Russian-Tatar Military Diction-

ary”)) published in 1926, was the first attempt to
organize and systematize military-related lexicon.
Among the main reasons for its compilation were
Tatar soldiers’ lack of the Russian language profi-
ciency in the first quarter of the 20™ century, dis-
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crepancies in translations of military regulations
and documents into Tatar, problems with publica-
tion of numerous military newspapers during this
period, and other factors. The positive and signifi-
cant effect of the dictionary was due to the fact that
it recorded examples of the experience in creating
terminology based on our native language, the is-
sue that has been relevant to this day [4].

R.  Muginov’s “Ruscha-tatarcha  khorbi
terminnar syzlege” (“Russian-Tatar Military Ter-
minology Dictionary”), published in 2000, is one
of the most significant works systematizing Tatar
military vocabulary. Containing approximately
8,000 lexical units, the dictionary not only offers
Tatar equivalents for Russian terms, but also pro-
vides the meanings of many words as is done in an
explanatory dictionary [5].

According to the data from E. Sevortyan’s
“Terki tellorner ehtimologik syzlege” (“Etymolog-
ical Dictionary of Turkic Languages”) [6, pp. 290—
291], “war” is sokush — Uighur dial., sogush — Alt.
dial., sogys — Kaz., sugysh — Tat., khugysh — Bash.;
it means: quarrel, combat, beating, teasing each
other, butting, fighting (about roosters)), colliding
with each other (while running).

Words, formed with the suffix -mak, are less
common compared to those formed with the suf-
fixes -(u/1s): sokush (Turkic dial.) — meaning bat-
tle, war, struggle; sokash (Uyghur dial.) — meaning
battle, war, struggle; sogush (Kyrg., Alt. dial.) —
meaning battle, war, struggle, torment, torture.

In the Tatar-Russian and Russian-Tatar dic-
tionaries of the 19" century, the words sugysh
(war) and yau (battle) are used in parallel to mean
“hostilities”. F. Khisamova identifies the lexeme
sugysh as characteristic only of the old Tatar lan-
guage [7, p. 30]. In this meaning it is not found in
Turkic-language written records, while the word
soniis is recorded in the ancient Turkic dictionary.
In written records, such as the “Urta Aziya tofsire”
and “Oguz-name”, the word urush is used to mean
“war”. This fact is documented in the written rec-
ords of the Golden Horde and Khwarezm [7, p.
33].

Among modern Turkic languages, the lex-
eme sugysh in this specific phonetic form is used
only in the Tatar language. In slightly different
phonetic forms, it appears in in Uyghur — sokush,
Kazakh — sogys, and Bashkir — hugysh.

R. Safarov’s work “Military Vocabulary of the
Tatar Language” (2015) studies Tatar military vo-
cabulary in both synchronic and diachronic as-
pects. The scholar identifies historical-genetic lay-
ers and analyzes characteristic features of military
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vocabulary in the modern Tatar language [8]. Fur-
thermore, in 2017, R. Safarov compiled the
“Tatarcha-ruscha khorbi leksika syzlege” (“Tatar-
Russian Dictionary of Military Vocabulary”). The
dictionary primarily includes the terms for types of
weapons and military equipment, their compo-
nents, parts, and protective gear; units denoting
elements of protective clothing and their parts;
names of various military formations and person-
nel; designations for military leaders; units repre-
senting specific battlefield episodes and military
symbols; vocabulary related to the description of
prisoners of war, and other such terms pertaining
to the military sphere. To clarify meanings more
comprehensively and accurately, illustrative mate-
rials are provided for each word, highlighting their
usage features [9].

“Milliyat syzlege” (‘“Dictionary of the Na-
tion”) is a dictionary providing the following
meanings for the word “sugysh” (“war”): quarrel,
beating, struggle, confrontation, massacre. In the
ancient Turkic language, we find the words
soygesh and chonchesh. In Tatar literature, words
borrowed from Arabic, such as khorb and gazva
are used to convey the meaning of “war” [10, p.
395].

Lexical units reveal their initial essence in the
Tatar and related languages through a feature em-
bedded in the stem of nomination: sugysh — an
armed conflict, war, dispute, clash, battle, struggle,
fight. As we can see, associations of hostility and
militarism predominate in this concept, at the same
time, there is also the meaning of joint, peaceful
activity — in E. Sevortyan’s “Terki tellornex
ehtimologik syzlegends” (“Etymological Diction-
ary of Turkic Languages” (EDTL)), this shade of
meaning is described as involving discussion or
assistance in resolving disputes [8, p. 291].

The most important stage in describing the
concept of “Sugysh” is defining its core element.
In this case, an explanatory dictionary is helpful.
The “Tatar telenen anlatmaly syzlege” (“Explana-
tory Dictionary of the Tatar Language”) provides
the following meanings for sugysh: 1. The same as
“sugyshu” (meanings 2—4). “At the gatherings, of
course, you sing, play 'back-hitting’, play 'ring-on-
a-stick”. (A. Shamov). 2. The act of hitting each
other, a clash, a fight. “As for our grandfather,
there was no such thing as mutual fighting, associ-
ating, or insulting-degrading each other in front of
him!” (M. Gali). “Two roosters, fighting with their
combs dipped in blood, both flew away in fear
from under his feet in different directions” (G.
Apsalamov). 3. Armed conflict between states,
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armies, etc. Patriotic War. Weapon of war. Civil
War. // A specific type of this conflict is the
“bayonet fight” (combat in the front lines). “/
fought on the front lines” (B. Rakhmat) [11, p.
369]. As we can see, the dictionary lists six mean-
ings for the lexeme “sugysh”. In its modern inter-
pretation it continues to maintain its connotations
of hostility and militarism and remains a unit con-
stituting the concept sphere of “social concepts and
relations”.

“Sinonimnar syzlege” (“The Dictionary of
Synonyms”) by Sh. Khanbikova and F. Safiullina
lists the following synonyms for this concept:
orysh, yau, dau, borelesh, yteresh, kan koesh,
kerash, kyinash (brawl, raid, dispute, clash, mas-
sacre, bloodshed, struggle, altercation) [12, p.
168].

The concept of “Sugysh” (“War”), the lexeme
kerash (struggle) in the “Tatar teleneq anlatmaly
syzlege” (“Explanatory Dictionary of the Tatar
Language”) has the following definitions: 1. The
attempt of two people to overpower each other us-
ing force, a hand-to-hand fight, an effort to defeat
one another. “Nokta Valiney khaldon tayuy da
minekennan kim bulmagandyr. Chenki kerashnen
aktygyna taba ul mine bernarsa do ehshlato almyi
bashlady”(“Probably, Vali’s exhaustion was no
less than mine. Because towards the end of
the struggle, he could no longer make me do any-
thing”) (Sh. Kamal). // A sports contest conducted
according to specific rules, a test of strength be-
tween two people. Tatar wrestling. “Chyprokiar,
yaulyklar ogyelyp tomam  bulgach...bolynlykka
toshtelor. Kerashlar, uzyshlar bashlandy” (“When
the headscarves and towels had been collected...
they went down to the meadow. As wrestling
matches and races began”) (G. Tukay). // Compe-

tition, rivalry.  “XKiyel  atletika  buencha
yaryshlarny karauchylar ... den'vanyy bieklekko
sikeryche iy yakhshy sportchylary arasynda

bargan kisken kerashne onyta almaslar” (“Specta-
tors of the track and field competitions... will never
forget the fierce struggle that took place among the
world’s best high jumpers”) (Socialistic Tatarstan).
2. Active efforts, confrontation, and conflict of
opposing social groups, movements, etc., aiming to
gain control or victory. “(Osarda) vakyiga bailar
belan yarlylar arasyndagy kerashko nigezlongan”
(“(In  the work) the plot is based on
the struggle between the rich and the poor”) (M.
Gali). // The clash between individual representa-
tives belonging to these groups or movements.
“Fakhri belon Vali Khasanov arasyndagy kerashne
min ike kesheney yzgyshuy gyna dip karadym” (“I
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regarded the struggle between Fakhri and Vali
Khasanov as merely a squabble between two indi-
viduals”) (G. Ibragimov). 3. Any activity conduct-
ed to achieve a certain goal, an active effort di-
rected towards that end. Shokhsi borchular artka
chigende, ikmak ochen korash, frontny toehmin ity
ochen kerash horkaida berenche urynga kilep
basty (Personal worries receded into the back-
ground, the struggle for bread, the struggle to sup-
ply the front came to the forefront everywhere) (G.
Bashirov). 4. War, battle, combat. Kerash ale
shaktyi kyzu bargan chakta, Yrge Kigavenle
yagynnan CHON otryady kilep chykty. While the
fighting was still quite intense, a CHON (Special
Purpose  Detachment) unit appeared from
Verkhney Kigenle (Sh. Kamal). 5. Special. The
clash of opposites in the process of development
(in nature, in society). Tabigatney irken
kykragends Mange kerash, mange kharakat. In the
boundless bosom of nature, there is eternal strug-
gle and perpetual movement. 6. Fig. The clash of
opposing feelings, aspirations, etc. “Khikayada
keshelekto bulgan ‘yavyz’ ham ‘yakhshy’ kholyk
kerashe, passiv kyzatyche karashynnan kilep, ber-
berena  karshy kuelgan bulsa, ike syinyf
arasyndagy kerash suratlonderelgan”. (“In the
story, the internal fight within a person between
his ‘evil’ and ‘good’ qualities, as perceived from
an observer's passive perspective, when these sides
are contrasted, is depicted as a struggle between
two classes”’) (G. Nigmaty) [11, p. 341].

In linguistics, the mechanism of meaning for-
mation is associated with the concept of the valen-
cy of a linguistic sign, that is, the ability of an in-
dividual sign to relate to other signs. Two types of
valency are considered: systematic, or construc-
tively-technical valency, which involves adherence
to a pattern (grammar), and spontaneous or inter-
pretative-meaning valency, which can be attributed
both to language as a whole and to any element of
the language system, speech forms, or texts.

It was revealed that the concept of “Sugysh”
(“War”) in the Tatar language, in terms of its
meaning within the worldview, was found to be
interconnected with other closely related concepts.
These connections are evidenced by lexical units
recorded in lexicographic sources: sugysh, kerash,
barelesh, orysh, kyinash, ylem ueny, yau, dau, kul
sugyshy, baige, yarysh, arka sugysh, sugysh kyry,
sugysh allasy, front, gaskor, ilbasar, atysh, sugysh
ueny, fikerlor kapma karshylygy, kyrylysh, alysh,
ehchke kerash (war, struggle, collision, clash,
quarrel, game of death, raid, dispute, hand-to-
hand combat, contest, competition, home front,

battlefield, god of war, front, army, invader,
shootout, war game, clash of ideas, fray, battle,
internal conflict).

The examples provided are related to the
meaning of “Sugysh” (“War”). They show the con-
frontation of parties and constitute the associative
field of the concept under investigation. Through
these fields, numerous conceptual representations
are actualized in the speaker’s mind. The associa-
tive connections between words are not accidental;
they align with the processes of human cognition.

The segregation of valency models and verbs
helps to reveal that in the Tatar language there is a
rather large group of verbs conveying the idea of
developing  confrontation:  (sugysh)  bashlau,
(sugysh) achu, (sugysh uty) kabyzu, karshy toru,
sugysh khalotends bulu; sugysh khorakatlore alyp
baru, bareleshy, pychakka-pychak kily, (sugysh)
ig'lan ity, sugyshu, kerashy, koch synashu,
atakalau, basyp kery, yaulap alu, kyryp tashlau,
utka totu, tar-mar ity, (utka) tashlanu, korallanu,
(sugyshka) kery, (sugyshta) halsk bulu, sugyshyp
alu, hescym ity, (sugyshta) katnashu, (sugyshtan)
chygu, kaitu, (sugyshka) endoy, (sugyshka) omtylu,
(sugysh)  telay,  (sugyshmny)  propagandalau,
(sugyshka) yrgylu, atakalau, shturmlau, (sugyshny)
otu, (sugyshta) aciny, khobarsez yugalu (sugyshta),
(sugysh) kichy, (sugysh) kyry, (sugyshta) yatyp kalu,
ylep kalu h.b. (to start (a war), to declare (a war),
to ignite (the fire of war), to resist, to be in a state of
war; to conduct military operations, to fight, to
come to blows, to declare (war), to wage war, to
struggle, to test one’s strength, to attack, to invade,
to conquer, to massacre, to subject to fire, to de-
stroy, to throw oneself (into the fire), to arm oneself,
to enter (a war), to perish (in war), to win through
fighting, to assault, to participate (in a war), to exit
(a war), to return, to urge (to war), to aspire (to
war), to desire (war), to propagandize (war), to
plunge (into battle), to attack, to storm, to win (a
war), to be victorious (in war), to go missing (in
action), to endure (a war), to experience (a war), to
be left lying (on the battlefield), to die, etc).

The attributes of war are divided into two large
groups: 1. The attributes that characterize war neg-
atively: sanguinary, unjust, bloody, terrible, merci-
less, ruthless, with losses, fierce (war), cold, impe-
rialist. 2. The attributes that characterize war posi-
tively: glorious, great, holy, just.

Based on the examples, the following types of
war can be distinguished: class struggle, cold war,
holy, colonial, and local wars.

Word combinations formed according to the
first type of izafet: betendon'yva sugyshy,
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grazhdannar sugyshy, atom-tesh sugyshy , yaulap
alu sugyshy, azat ity sugyshy, basyp alu sugyshy,
yaulap alu sugyshy, vatan sugyshy, banditlar
sugyshy, dereslek sugyshy, dingez sugyshy, su asty
sugyshy, hava sugyshy, shtyk sugyshy, razvedka
sugyshy, heocym sugyshy, partizannar sugyshy,
iodryk sugyshy, baisezlek sugyshy, atom-tosh
sugyshy h.b. (world war, civil war, nuclear war,
war of conquest, war of liberation, war of aggres-
sion, Patriotic War, gang war, war for truth, naval
war, underwater warfare, air war, bayonet
fighting, war of intelligence agencies, offensive
war, guerrilla war, fist fight, war of independence,
atomic war, etc.)

In the “Concise Russian-Tatar Dictionary of
Military Terms” additional meanings of the word
“sugysh” are provided: “uz’ ara sugosho, partizan
sugosho, mina sugosho, qop sugosho, tau
sugoshéa, koche sugosh” (“close-range war, par-
tisan war, mine war, top war, mountain war, re-
treat war”) [4, p. 63].

The “Ruscha-tatarcha  khorbi  terminnar
syzlege” (“Dictionary of Russian-Tatar Military
Terms”) lists the following types of war: civil war
—grazhdannar sugyshy, invasive war — basyp alu
sugyshy, maneuver war — manevrly sugysh, guer-
rilla war — partizannar sugyshy, cold war — salkyn
sugysh, atomic war — atom-tesh sugyshy [5, p. 47].

In the “Tatarcha-ruscha khorbi leksika syzlege”
(“Tatar-Russian Dictionary of Military Lexicon”,
R. Safarov provides the following vocabulary entry
for the lexeme “sugysh” (war): 1. War. Moreover,
for several years now a war has been going on in
the western part of the country against the Poles
and Lithuanians, the Swedes have risen against the
Russians, the Crimean Khan came and burned
down the whole of Moscow, leaving only the Krem-
lin standing (F. Bayramova); 2. Battle, engage-
ment; combat; hand-to-hand fight (kul sugyshy).
But when warrior after warrior began to fall, it
came to hand-to-hand combat, and swords and
daggers were used (F. Bayramova); warhorse
(sugysh aty); battleaxe (sugysh baltasy); During
excavations of Bulgar cities and villages, all kinds
of weapons and military attire were found, such as
swords, battle axes, scabbards, arrow and spear
tips, iron three-pronged spikes scattered underfoot
against charging enemy cavalry, spurs, knee pads,
elbow pads (R. Fakhretdinov); battlefield (sugysh
kyry). The people of Kazan never knew how to
fight from generation to generation; they preferred
to engage in trade, and quarreling on the battle-
field was an alien concept to them, and even now,
it seems, little has change. (M. Khabibullin).
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Moreover, almost all of the Votyak-Vogulsfled
from the battlefield; they are no longer to be found
around Iskar... (F. Bayramova); battlefield
(sugysh moidany, sugysh kyry). The Votyak-
Ostyaks were the first to break under this rain of
fire; they gradually retreated among the trees and
then abandoned the battlefield entirely (F.
Bayramova); internecine war, internal war
(yzara sugysh, ehchke sugysh). [ fear that inter-
necine wars and a solitary life in the forests and
steppes might plunge our people back into a sav-
age state (F. Bayramova); civil war; internecine
strife (ehchke sugysh). Due fo the civil wars,
much here was ruined, the order of governance
was disrupted, and moreover, it turned out that the
people had become considerably distanced from
religion and knowledge (F. Bayramova) [9, p. 86].

Military experience is reflected in the thematic
terminology. However, over time, military termi-
nology also changes: some words lose their rele-
vance, and new terms emerge. Significant trans-
formations, that occurred in the armed forces after
the Great Patriotic War, introduced new words,
concepts, and terms into the language. The percep-
tions, associated with war in the mind of a linguis-
tic personality, also undergo changes. The recent
military events in Ukraine have introduced entirely
new words and terms into our language, such as
“special military operation”, “unmanned aerial ve-
hicle”, “red line”. A new profession has appeared
— UAYV operator. The word “mobilization”, which
began to fade, has been reactivated. These events
have exerted a certain influence on our linguistic
consciousness and have given rise to a completely
new interpretation of the concept under study. If
we previously divided the features of the “battle-
field” into groups characterizing it positively and
negatively, no features characterizing the Special
Military Operation in a positive or negative light
have been found. Therefore, it itself creates a third
— neutral group.

As mentioned above, to reveal the concept to
the full, it is necessary to use not only the vocabu-
lary as the material under study, but also a thor-
ough analysis of the phrases. According to L.
Cherneyko, “spontaneous, unprepared speech is
especially valuable, precisely because it reflects
the attitude towards the world, its correct assess-
ment. Furthermore, it makes it possible to highlight
culturally significant units, for which vocabulary
serves as a background that sets off the figure” [13,
p. 7].

The concept of “war” is also revealed through
singular nouns — for example, the German War:
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“Some argue that the term is not so well estab-
lished, that it was composed by soldiers who re-
turned from Austrian captivity after the end of that
German War...” (A. Gilyazov); the Finnish War:
“In those years, the Finnish War began” (N.
Dauli); the Afghan War: “The Afghan War is one
of the most complex pages in the history of the
Soviet state. Much has been heard about it. Much
has been written about the Afghan War” (Ya.
Shafikov); the Vietnam War: “...there is a war
known as the Vietnam War” (Socialist Tatarstan);
the Chechen War: “Why are there no bayts about
the Chechen War?”; the Caucasian War: “...At that
time, Europe looked upon the Caucasian War,
compared to the current sharp views, very dimly,
with a sour expression” (Shakhri Kazan); in recent
years, the expression the Ukrainian War has ap-
peared in the mass media and colloquial speech
[14, p. 88].

Following V. Maslova [15, pp.187-188], the
epithets related to war, can be divided into several
semantic groups: a just, progressive war: holy war,
Jjust war, glorious war, great war, war of libera-
tion; war of independence, war for truth, an unjust,
reactionary war: war of aggression, imperialist
war, senseless war, merciless war, bloody war,
war of bandits, ruthless war, war of conquest; pro-
longed, large-scale war: a world war, patriotic
war, global war, local war, the severity, character,
outcome of war: a terrible war, horrific war;
bloody war, fierce war, a war with losses; scien-
tific definitions of war in scholarship: an atomic
war, nuclear war; partisan war, naval war, un-
derwater warfare, air war, bayonet combat, the
war of intelligence, the war of aggression, a cold
war.

As we can see, epithets that characterize war
negatively are relatively more numerous. This in-
dicates that people generally perceive war unfavor-
ably and do not support it.

Our analysis of the word war definitions al-
lows us to identify the following characteristic fea-
tures of the concept of “Sugysh” (“War”): 1. The
absence of peace, strife, dispute, armed struggle
between states or within a state among social
groups and their individual representatives. 2. Ten-
sion in relationships, non-violent conflicts, at-
tempts to forcibly impose one’s ideology. 3. Hos-
tility, quarrels, disputes, fighting among people. 4.
Clashes of oppositions, viewpoints, aspirations,
and opinions. 5. Competition. 6. The desire, the
aspiration to conquer, to subjugate, to obtain pow-
er. 7. A game. 8. A specially organized military
operation or action with a specific purpose.
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According to the lexical studies of the Tatar
language, the concept of “War” is widely used. In
the Tatar linguistic worldview, this demonstrates
that the concept of “War” is relevant and multifac-
eted, playing a significant role in the consciousness
of Tatar speakers even today. The examples, listed
above, reveal the militaristic nature of the concept
under study—its universal significance.

The ethnocultural peculiarity of the concept is
as follows: although Turkic peoples place great
importance on the theme of war, “the existence of
a god of war in the ancient pagan period cannot
serve as proof that war was considered sacred” [9,
p. 22]. In the consciousness of the Tatar people, the
concept of “war”, due to the perception of war as a
tragedy, forms a complex model of semantic-
associative structure. War is assigned the connota-
tions of evil, inhumanity, immorality, chaos, sor-
row, death, and loss.

A diachronic study of the semantic characteris-
tics of the concept of “War” makes it possible to
identify changes that have emerged in the system
of values across generations.

Thus, the study of the concept of “War”
demonstrates that it is a multidimensional phenom-
enon, not confined to a single meaning in the lan-
guage and capable of reflecting its content differ-
ently across various strata of the language. The
formation of military lexicon in the Tatar language
has occurred over many centuries and has been
enriched and supplemented to the present day. The
terms, comprising the military lexicon, are closely
linked to the improvement of technology, the
emergence of new types of weapons, etc. At the
same time, the development of scientific and tech-
nical progress inevitably leads to changes in peo-
ple’s lifestyles, which, in turn, results in the disap-
pearance of entire thematic groups of vocabulary.

The results, achieved in the course of the re-
search, are believed to provide a basis for a more
detailed description of this conceptual sphere in the
Tatar language, offering valuable information for
an analysis.
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AepbIM TeN MaTepHaiblHAAa TON MOIOHM KOHIEHTIAPHB KOMIUICKCIIBI aHANW3Jay, TepJe
JIUHTBOMOJIOHH TPAJHMIHUS BOKWIUIOPCH, YBIHOAPIBIKHEI KaOyJd HTYIS YHHBepcalb hoM y3eHYoJeKIie
OyJIybIH avbIKiIay ©YeH KUPIK. MOJoHN KOHIENTIapHBIH Mehumilere — KyJUIaHBUTY SIUIBITBIHA Kaparl
OwmnreoHo. Asap y3cHUONIeKIe sSKH ohoMusITIEC ONKOAo KYyJUIaHBUIBIPra MOMKHH hoM emr KblHa
(bpazeonornk GepoMIIEKIOp COCTaBBIHA, MOKAIBJIOPTY, SUTEMHIPTS, IIUTHIPh hoM KBIp TEKCTIapbIHA
keprena. [llyna 6oiine poBemts «CyTbIl KOHIENTHIHBIH MOJIOHH KOMIIOHEHTBIH ady 3yp ohoMHSATKS
nsl. OJere KOHIENT, WKTUMArbIii-coscu heHoMmeH Oynmapak, TaTtap TeJleHAd KYNKbBIpIsl hom BapuaTtus
ounrenomors us. by KypeHemnks tepie GoHHIP — Tapux, casIcaT Oeneme, hancada, cormonorus h. 6. —
OMK KYT TOpJie OMITeIoMaJop OUpa, Xe3MoTIIop Oareinuibiii. CyThIll TEMAChl 9J00UITTa, COHTATHTI /19
3yp YpBIH aJIBIIl TOPA, aHJa TaTap XaIKBIHBIH Tapuxsl hom OyreHrece 4arsiiabIphIa.

Tarap TeneHno ceionrydenop aHsiHAa «CYTHIND) KOHICITHIHBIH YPBIHBIH hoM pojeH Omirenoy

KBI3BIKITBI hoM ohomusiTiie OysIbIn TOCIABL.

Toen TOLICHYIJIdP: CYIbI, JOHbA TCJI CYpPITC, JUHIBOMIAOHU KOHIECIT, MUJIIA KOHIIGHTOC(l)epa,

TaTap TCJIC
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Kepem

Ten  4pIHOApPIBIKHBI  YarbUIABIPBIN  KbIHA
KaJMbIil, 9 aHbl WHTEPIPETALUIN, Kelle SIIH
TOpraH Y3CHYONEKJIE YbIHOApIBIK XacWsl UTo.
«Keme, HUTE39, Y3€ YK HMHTEIUICKTyalb, PYyXH,
couuanb  UXTBUDKIAp  ©YeH  WKAT  UTKOH
KOHIIeNTJIap (MEHTallb achULIBIKIAP) AOHbSICHIHIA
SIIM, YOHKH aHa MOTBIYMATHBIH IIAKTHIA eJele
CY3 aima Ko, hoM KelleHeH XKOMIBISTHTS YHBIIIBI
aHBIH CYy3HE HUKaJop AXIIBl OenmyeHs Ooiire,
COMIIOM KyJbTYpachl SITbIHHAH TbIHA TYIeJl, OQJIKH
TeJI CePIISPEHD YTell Kepa Oenyra a9 Oaiine» [1].

Ten ranumHape, aHTPONOJIOTIAP, TAPUXUBLIAP,
MOIOHHST Oenrewrope TapadblHHaH —KemIeIop
TOPMBIIIBIHBIH MOJIQHUSAT OernoH y3apa
OolIIOHEIICHEH TEeNIATe YarbUIBIIIBI MOChIJIANIOPEH
WHTEHCHUB OHPIHY djere NpoOsieMaHbl TUKLIEPYIQ
JUHTBOMOAOHU aJIbIM OapibIKKa KHIYTS co0am
Oyna. AHBIH ©YEH TeNJore MOIOHH KBIHMMOTIOP
cUCTeMachblH Ho3apu hom ramonm s$iKTaH, STbHU
OepOeTeH uren TacBupiay shoMusTie.

JluarBomonmoHMAT,  QoH  Oymapak, XX
TachlpHBIH WKEH4Ye SPTHICBIHAA (opMmanaima.
B. . MacnoBa IIMHTBOMOJOHUATHE «TeN OeieMe
OCTIoH MOIIOHHMAT KHUCEUIKOH YpbIHAa OapibIKKa
KHITOH hoM XaJIbIK MOJIOHHATEHEH TeJ/19 YarbUTbIII
TankaH hoM HBITBII KajiraH YarbUIbIIUIAPHIH
eiipoHo» nuIl caHblid [1, 6. 14].

Byrenre keHIIo JIMHTBOMOSJOHU THUKIIEPEHY-
JIOpHEH IypT Ten toHaneme Oap: 1) dpaseonmoruk
(B.H. Tenmus), 2)  JOTHUK-ITMHTBHCTHK  SKH
koHuenTonoruk (H.JI. ApytioHoBa, A. BexOunxkas
h.6.), 3)  nekcuxorpapux  (B.Il. Pyanes,
10.C. CremtanoB  h.0.), 4) JIUHTBOIUIAKTHK
(B.B. BopoOses h. 6.) roranemnmiop.

Tarap Ten OeneMeHI® [OHbS Tell CypaTe
npobnemanapsr  P. P. )KamanernuHoB — xe3mort-
nopeHs yarsutbim taba. 2004 enga anbiH «Tartap-
CKasi KyJIbTypa B SI3BIKOBOM OTPaXCHUU» JIUTOH
MoHOrpadusice O0achlIbII YbIra. XE€3MOT Tarap
JIOHBSI TEJ CYypOTEeHAS KELIeHEeH MaTau hom pyxu
JOHBSICBI  (hparMEeHTIIapblH  KOHIIENTIAIITHIPY
Y3E€HYQNEKIIOpEeH  aublKiayra  OarblIUTaHTaH.
MoHorpadusi IeHbSIHBIH TaTtap TEJIEeH CYpoTIady
mpoOyieMacklH IAKTBI KWH SAKTBIpTa hom Oy
FOHOJIEIIITO THKIIEPEHYJISPra HAUre3 cana [2].

Keme  koHmenmiap  IOHBACHIHAA  SALIH.
Konument, C.A. AckonsmoB, E.C. KyOpsxosa,
C.X. JIanuH, O.I1. Cxknna"HBIH (boHHI
aHJaTMajapblHA KaparaHaa, <«eHbSHBl TaHbII
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0eny MpoLeCChIH, Kellle 3IIYOHJIere HOTHKIOPEH,
aHBIH JIOHbS TYpbIHOAArsl ToKpuOaceH hom
OeneMHOpPEH  yarbUIABIPTaH, aHblH  TYpPbIHOA
MOTBJIYMaT Cakjblil TOpraH Kyn yiauomiie Qukep
KOHCTpyKIusice» 3, 6. 40-59].

AepblM Ten MaTepHaJblHIA TeN MOIOHU
KOHLIENITJIADHBl KOMIUIEKCHIbl aHAIU3/Iay TepJe
JUHTBOMOAOHU  TPAIULMSAIOp  BOKMIUIOPEHEH
9YBpIHOAPIIBIKHEL Kalyln WTYAS YHHBepcanb hom
y3eHuIekse OynyblH adblkiay e4deH Kupok. llyHa
Ooiine poBemiTe «CyrbII» KOHUENTHIHBIH Tatap
JIOHBSL TEJ CYpOTEHAd MOJOHH KOMIIOHEHTHIH ady
3yp ohoMHATKS M. Onere KOHIIENT, MKTUMAarbli-
cosicu (heHOMEH Oyrapak, TaTap TeleHId Kyn hom
BapHUaTHB OMJITEIOMANISPTS Usl.

Tuxkmepeny matepuajiapol hom Meromiapsl
KOHIIENTHBIH MOT'bHOBU KYJIOMEH OWirenay
©UCH, dJIere KOHIENTHBIH HUHAM pe(epeHT Xaira
KepyeH Kapapra Kupok. Tukimepy OapblbIHAA
JIMHTBOMOJIOHH aHAIN3 METOJBI, CY3JIeK MIKaJIdCEH
aHanM3naay hoM KOHIENTyallb aHalIn3 MeETOJIaphl
KYyJUJIaHBUI/BI.

Dukep aJabIILy

Konment — paeduHUIMOH XapakTepUCTHKA-
JIAPHEI ThIHA TYTeJ, KOHHOTATUB, 00Pa3Ilbl, 0oy,
acCOIMaTUB TacBUpJIAMaJapHBI JIa Y3 JUYEHS airaH
Kyn yiauomie Oepomuiek. CaHanraH OMIITeNopHEH
0appIChl ]a KOHIENTHHI TacBUpJATraHAa HWCOIK
anpiHpIpra  THem.  KoHmenTmap — aieMeHTap
TOIIEHYD DUTJETEHHOH AJIBIN FOTaphl JIOPIKIIre
aOCTpakIMsSHEH WH  Karjaylbl  KOHIENTyajb
Te3eNemeHs W  OylnraH  MOrbIyMaTIapHbBI
TaNIIBIPBIPTa CANITIIE.

KoHuentnapHsl efipoHy T€MaTHK, 3TUMOJIOTHK
CY3JICKJIOpJIoH OaruiaHa.

1926 enna Gacbuibin ublkkaH «Kpickada pycda-
Tatapya CyYTBIII Cy3Jope ThiMaubdy («Pyccko-
TATApCKUM  CJIOBapb  BOCHHBIX  TEPMHHOB
(TonMMau)») Xe3MOTeHIIO XopOW 6JKors KaparaH
JIEKCUKaHbl TOPTHUIIKS cally, CHUCTeMajan Oupy
AIICH/IO TOYTE TIKPHUOS Oyia. AHBI TO3YTS ITOPToH
Ten cabomuep urten XX TachlpHBIH OepeHue
YUPETeHIO TaTap XOpOMIOPEHEH pPYCYaHbI KaMMUIT
OenMoyliopeH  HH3aMHamoanmop  hom  XopbOwu
JOKYMEHTJIapHBI ~TaTapyara TOpP)KEMo HTYIore
Tepneiek, Oy 4YopHa IIAKTHIM TbIHA X9pOHU
razeTajapHbBIH Homep urenye hoMm Oarrka ITyHIbIH
(hakTopiapHbel KypcoTepra Oyna. Cy3jeKHEH yHai
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hom ohomumsaTine sArel aHga TyraH Tenede3
HUTE3€HIS TEPMUHHAp scay TIKpHOIce 6deH
OyreH mo UTBbTHOAP UTOPJIECK MHCAILIAP TEPKIIYTO
Ooitne [4].

P.A. MerpritnoBaeiH =~ 2000  enma  Hommep
utenroH  «Pycua-tatapya xopOu  TepMUHHAp
cyslere» — Tarap TeJeHEeH XopOM JeKCHKAaChIH
CHUCTEMANallThIpyla WH JKUTOH XE3MOTIISPISH
Oepce. 8 MEHI9 SKBIH JICKCUK OCpOMIICKHE DYCHO
anraH CY3JIeKTd aBTOp pycda TepMHHHApra
QIApPHBIH TaTapya TOHTOMIOPEH TOKBAUM HTY
OelmoH TeHo YHKIOHEN KalMbIH, aHIaTMabl
CY3JIEKK® Xac pIBEIITd KyNn KEHd CY3JopHEH
MOI'bHAJIOPEH 119 Oupa [5].

3.B. CeBopTAHHBIH «Tepku TEJUIOPHEH
ATUMOJIOTHK CY3JIETe» MArblIyMaTiapsl OyeHd4a [0,
0. 290-291] cokym-yir. auang., COTym — air.
JIMaj., COTBIC — Ka3., CyTBIII — TaT., XTI — OaIll.;
KOpaIITy, CYTHINIY, KblifHaITy, Oep-OepeHHe TopTy,
ce3y, Oopromomry (eTowiop TypeIHAA), Oep-OepeH
OenoH Oopenenny (HerepraHd).

-Max xymbIMYansl uceM (QUTBLIb (OpMachl
OemoH sicanrad cy3Jnop, -(y/BI)II KyIIbIMYalapbl
OeloH sicanraHHapra KaparaHja aspak: COKYII
TOPK. IWall. — CYTHINI, Sy, KPSl MAI'bHOCEH]D,
coKaml yHr. auain. CYTHIII, Sy, KOPAII
MOT'BHOCEH/I9, COTYII KHUp., alT. JWAI. — CYTHIII,
sy, KOPALLL, OPBILL, KbIIHAIII, KbIIHAY MOI'bHOCEH/IQ.

XIX raceipHBIH Tarapda-pycua hom pycua-
TaTapya CY3JIEKIOPEHI® CYTBIII MOTBbHOCEHIId
cyebiut hoM sy cy3mope mapajulenb POBEIITd
ky/utanbiia. @.M. XucamoBa CyTbIll JIEKCEMACHI
WCKE TaTap TelleHo TeHo xac jaum Ownrenu [7, O.
30]. Tepkm Temie si3Ma HCTONEKIOPAS ya Oy
MOT'BHOJI9 OYPAMBI, © OOPBIHTEI TOPKH CY3JIEKTI
soniis cyse TepkanroH. XII-XIV #esnopnsre «Ypra
Azus Todeupe» hom «Orys3-Hamo» Kebek si3ma
HCTONEKIIOPJ® CYTBIII MOTBHICEHId )pyui Cy3e
KyJutaHeia. Y1 AnteiH Ypaa hom XapazemHeH
sI3Ma HCTAJICKIIOPEH 9 TePKAITaH [7, 6. 33].

Xazepre TOPKH TEIUIOPASH cyebiud (HoHEeTHK
SHTBIpamTa Oapbl THK TaTap TENEHId TEeH
KyJutaHbpU1a. bepa3 Gamika (OHETHK SHTBIpaITa yoiI
VHUTBIp TENEHAD — COKyui, Ka3ax TEJCHId — CO2bic,
OaIIKOPT TENCHD hyebius OUPBIH.

P.T. CodopoBHBIH «Boennas JIEKCHUKA
Tartapckoro s3pikay (2015) muroH xe3mare Xopom
JIEKCUKAaHbl CHHXPOH hoM JMaxpoH acrekTiapna
elipoHyre OarpinurtaHa. [amuM TapuUXH-TEHETHK
KaTJIaMHapHbl aubIKIIBIA, Xo3epre TaTap TEJICHIQ
XopOM  NIEKCHKAHBIH  SIIOCIl  Y3EHYAJICKIIope
aupikiaana [8]. P.T. CodopoB Tapadpiaaan 2017
enga «Tatapua-pycua XopOu JIEKCHKa Cy3JIere» 1o
to3ena. Cysnekrs, HUre3nd, Xapou Kopamiap hom
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KOpaJl TOPJIOPEHEH aTaMmalapbl, alapHBIH aepbIM
OIICNINIOPEH, NIeTANBIIOPEH, Cakjay CaBBITJIAPBIH

OeNAeproH Cy3/Iop; CakiiaHy KueMmHape hom
aJapHBIH  acpbhiM  OJICHUIOPEH  TOrbOUPIIOTOH
OcpoMIIeKIIop;  Tepie  xopbm  Oeprommomop,
CYTHIIIYBLTIAPHBIH HUCEMHOpE; rackap
OalUTBIKIaPBIHBIH aTamalapel; CYTBIIIT
MOWJAHBIHBIH ~ aepblM  3MU30JIAPbIH,  XopOu
CHMBOJLTAPHBI Oenmeprox OepoMITeKITap;

ocHpJIopHE TacBHpIayra 09iise Tekcuka hom xopou
OJIKOra KaparaH Oaika IIyHJBIH CY3J19p ajibIHTaH.
Kynnansuisim Y3€HYaJeKIape KYpCaTena,
MOTBHOIOpEH  TyhbIpak hom  Teranpok  ady
MakcaTblHHaH, hop cy3ra, MOMKUH OyIraH Kaaap
KYJIOM/I9, MJUTIOCTPATUB MaTepuan oupena [9].

«MUJITHAT CY3JIETe»HAD CYTHIIIHBIH TYOQH oTe
MoTBHANIOpe KuTepena: Cyeviu — OpBII, KbIMHAII,
TYKBIII, TYKMall, CYell; OOPBIHTHI TOPKU TEIJD
coyeews hom usHuewr cy3mope oupeiid. Tatap
OMOOMATHIHAA  CYTHIII ~ MOTBHOCEHIS  rapon
TEJICHHOH aJblHTaH XapO, 2azea KeOeKk Cy3mop
oupsiit [10, 6. 395].

Jlexcuk OepomIteKIIop, KOHIICTITHBIH
OalIaHTBIY ACHUIBIH TaTap TeNEHId hoM Tyranaam
TEJJIOP/I0 HOMHHAIMS HHUIE€3€HO CalbIHTaH Ouire
amma aga: cyebiud — KOpaJulbl KOH(IWKT, Sy, Oay,
KbIfiHaIl, Oapeen, kepall, opsiil. Kypronedesus,
ollere  KOHIETITHBIH  JIOIIMAaHJIBIK-MITUTAPH3M
acCONMAIMSIIOPE OCTEHJIEK HT9, oMMa WIyJl YK
BaKbITTa YPTaK, THIHBIY JIIYOHIIEK MOTBHAOCE 19
6ap — 0D.B.CeBoprsnubiH «Tepku TemtopHEH
STUMOJIOTHK CY3JIETeHI9» Oep-OepeHo Hopco 19
Oyrnca Tanky, Bakjapra SpAoM UTY MOT'bHAOCE
oupeno [8, 6. 291].

«CyThIll»  KOHIENTHIH TAaCBUPJIAYHBIH WH
MehuM 3TaObl — KOHIIENTHBIH TOII 3JIEMEHTHIH
omnrenay. by odpakra aHIaTMalbl CY3JeK SPIoM
uTo. «TaTap TeNeHeH aHJIaTMallbl CY3JIETe»HId
(TTAC) cyebiu cy3eHeH TYOOHIOTE€ MAOI'BHAIOPE
oupenoa: 1. Cyreimy u. (2-4 MorpH9). «Aynakra
WHJIe, Owiresne, SKpIPIAIIACHIH, apKa CYTHIII,
Oanmak cansin yiHBIICHH» (Ha »THX Beuepax,
KOHEYHO K€, MOelIb, UTPaclllb «yJaphb IO CIIUHEY,
B «xomeukoy») (A. lllamoB). 2. bep-Oepena cyry,
kbifiHamn . «be3Hen 0abali TupaceHmd y3apa
cyrsiiry, OolioHemry, Oep-OepeHHE KHMCETY-
xypinay kas uHae yia!» M. Tamn. «Kukpukinopen
KaHra OaThIpbIll CYTHINIBIT TOPraH HWKE JToY,
KYPKBIIT aHBIH asK acThIHHAH HKeCce HKE SKKa
outel». (I'. OncanomoB). 3. Jloynomiap, apMusiIop
h. 6. m. apaceiHIarel Kopayuiel Kepaml. Baran
cyreibl. Cyreimn Kopaisl. ['pakgaHHAp CYTHIIIBL
/I lllyn xeporiHeH aepsiM Oep Oopeneme IlIThIk
Cyrbiilibl. «OpOHTIIAp/ia CYTHIMIBIT HOPAEM MHUH
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(b. Paxmort) [11, 6. 369]. Kyprone6e3us, Cy3ineKTa
Cyeblid JEKCEMACHIHBIH alIThl MOTBHOCE KHTEpEIo.
Cyrpim xa3epre MHTEPIPETAHAID hi €2
JOIIMAHJIBIK-MHJIHTAPUCTIIBIK MOTBHOJIOPEH
CaKJIAyHbI TOBaM HTJ, «COUMAIIb TOIICHYIIP hom
MOHOCO0QTIIOPY» KOHIENTOC(HEPAChIH TOIIKAI HT
Topran OepamiieK OyJbII Kana.

II.C. Xan6ukoBa hom @.C. CaduynnmHaHbIH
«CuHOHMMHAp Cy3Jere»HAs 0e3 Kapblii TOpraH
TOUIEHYOHEH TYOOHIore CHHOHMMHAPBI KHTEPEId:
opwlut, 51y, 0ay, Oapeneui, ymepeui, Kaw Koeu,
xopaut, kotinaw [12, 6. 168].

«CyTBIID) KOHIENTHI PENPe3eHTaTOPBI, KOpall
nexkcemacsl  «Tarap  TeleHeH — aHJIATMAJbI
cy3nere»Hao TyOoHIore aHnarManapra ust: 1. Mke
KEIIeHeH Ked KYyJUIAaHBII HKEHYECeH erapra
THIPBIIIYBI, Y3pa allbIlIybl, Oep-OepceH >KUHOPra
ToIpbilybl. «HokTa BonuHeH XonaoH Tarobl Ja
MHUHEKECHHOH KUM OynMaranzplp. YeHKH KepaIIHeH
aKTHITBIHA Taba ynm MHHE OEpHOPCS 1 DIUIST
anMbiii  Oantage L. Kaman. // Buirene Oep
Kareliigonop OyeHda anbin Oapbuia TOPraH CIOPT
YeHBI, UKe Kelle Ked chiHamry. Tarapua Kepor.
«Uynpokiap, SIyJIBIKJIAp JKBIETIBIIL TOMaM
Oynrad...00NBIHIIBIKKA — TemuTenadp.  Kepamwiap,
y3pmiap Oamumanaey (1. Tykait). // Apbiry.
«Kunen aTJIeTHKA OyeHua APBILIUIAPHBI
Kapay4bliap ... JOHBSHBIH OHEKJIEKKS CUKEpyde UH
SXIIBl CIOPTYBUIAPHl apachlHAa OapraH KHCKEH

KepamHe oHbITa anmaciapy  (CounanucTuk
Tarapcran). 2. KamMa-kapmbl — WOKTHEMAarbii
TOPKEMHOPHEH, FOHOJICTIUTOPHEH h. 6. m.

XaKHMJIEKKS MpEIly 64€H, >KUHET YbITY ©4CH aJIbII
OapraH akTHB OINYSHIIETE, aJapHBIH Oaperere.
«(Ocopmo) Bakplifra Oaiimap OeloH  sipJBUIAD
apachIHIATBl KOPIMIKS HUTe3noHTon» (M. [Mamm) //
[lyn TepkeMHOpra, IOHOJICLUIOPId KEProH aepbIM
BOKWJUIOpHEH Oapeneme. «®Doxpu Oenon Bonum
XacaHOB apachIHAArbl KOPOIIHE MUH HKE KEeIIeHEH
BI3THIIIYHl ThiHA aun kKapaabim» (I'. UOparumos).
3. Hunamu no Oynca Oep MakcaTka Upenry e4eH
bl OapbuUIraH »dI, [IyHA FOHONTEITroH aKTHB
smryoniek. [lloxcu 6Gopuyrap apmka uueende,
UKMOK OYeH KOpaul,(poHmHbl MIIMUH UMY O4eH
Kepaut hapraiida bepenue ypuvlHea Kuien OAcCmol.
I bowupos. 4. Cyreim, Ospenewmt. Kepaw ane
waxmulii kv13y Oapean uaxkma, Ypee Kueosenne
sevinnan YOH ompsovl kunen yvikmot. 111 Kaman.
5. maxc. Yceu mpoueccsiHa KanMa-KapiblUIapHbIH
Oopenere (TaburareTa, YKOMTBISATHTI).
Tabuecamvney upken Kykpacenda Monee kepauw,
Monee xapakam. 6. kyu. bep-OepceHo kamma-
Kapiiel OynraH XHCISp, OMTHUIBIIIIApP h .0. HBIH
Oopenenie. XUKOSIMO KEIIEICKTO OyiraH <«SIBBI3»
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hoM «sXIIBI» XOJBIK KOpIIlE, MACCUB KY39TY4e
KapallblHHaH Kuier, Oep-OepeHs KapIibl KyeJraH
Oyica, WKe CBHIMHBIQ apachblHIArbl  KOPOII
cypoamionaepenran. I'. Huremoru [11, 6. 341].
JluarBucTKaga  MOrpHO  (hOpMaNaIITHIPY
MEXaHM3MBIH Telnl OWiIreceHeH  BaJCHTIIBITHI
TOIIEHYdCe, STbHH acephiM OWireHeH Oarrka
Owrenop OelioH OQWMIOHEIIKS KEpy CaJloTe OeJioH
Oofimmtop. BaNeHTIBIKHBIH HKE Tope Kapaina:
CHCTEMAJIBIIBIK, SIKM CcXemara (TpaMMaTHKara)
OYHCBIHYHBI KY3[I9 TOTKaH KOHCTPYKTHUB-TEXHUK
BaJICHTIIBIK hoM CTHUXWMsINIENeK KA WHTEPIPETaTHB-
MOTBHOBU BAJNICHTIIBIK, Y TyJlaeM TeNra A9, Tel

CHUCTEMAaCHhIHbIH TCIIAC Kalcel 3JICMCHTBIHA,
ceitloM (opManamryblHa, ST'BHU TEKCTKAa Jia
Kapapra MeMKHH.

«CyrpIy  KOHIENTHI TaTap Telde JOHBbS

CypoTeH/IoTe MorbHoce OyeHua SIKbIH OynraH
Oamka KoHIenTIap OelNoH Yy3apa OoIIoHEemTd
Oydaybl  aypIKIaHABL.  Oyere  OoIIIOHENIIop
JIEKCUKOTpa(UK YbIraHaKJIapJa TEPKAITOH JIEKCHK
OCpOMIICKIIOp  SIPAOMEHID  JIOJHMIUIOHD:  Cyeblil,
Kepawi, 6apeneut, opbiul, KbllHAUL, YAeM VeHbl, 51,
day, Kya cyeviuibl, Oatlee, ApuIW, aApKA CYeblil,
cyeviul Kbulpbl, Cyeblid QLIACHl, (DPOHM, 2aACKIp,
unbacap, amvlid, Cyeblul yeHvl, QuKepiap Kanma
KAPULbLIBISHL, KbIPLLIbIW, AIbIUL, IUKE KOPIUL.

Kurepenron Mucamap cyevius MarbHace OenoH
OOWJIOHTOH, ATBHHU SIKIAPHBIH KapIllbl TOPYBIH
Kypcoto hom Oe3HeH TapadTaH THUKIIEPEIS TOPTaH
KOHIICTITHBIH aCCOIMATUB KBIPHIH TOUIKHI HTO.
Keipmap ama celinoyueHeH aHbIHIA OWK Ky
KOHIICNITYaJIb Ky3aJuiaynap aktyanbiom. Cysnap
apachIHAarbl acCOIUATUB OOMIOHEIIOp OYPaKIIbI
TYrell, ajap KeUIeHEH TaHbIm OeJy SIUIYoHIere
OCIIoH TYPBI KHUJIIO.

OUrpIbIop OCNOH BAICHTIBIK MOJCIbIOPEH
aephill Iy TaTap TENeHId KOH(QPOHTAIMS yceule
uzaesceH Oenaeps TOpraH (UrbLUIBIOPHEH LIAKTHIA
3yp TepkeM OyJyblH ayblKjapra spaoM HTTe:
(cyevlut) Oawnay, (cyeviut) awy, (cyeviut ymol)
Kabwi3y, Kapuibl Mopy, Cyeblul XATdMEHO0d Oy1y,
cyeviul  Xxapakamiape anein 6Oapy, 6Gapeneuty,
NbIYAKKA-NBIYAK  KULY, (Cyeblil) uevblan umy,
cyevbiuLy, KOpauly, Kou CblHauly, amaxaiay, 6acein
Kepy, Ayian iy, Kolpbll MAWAY, YMKA MOmy,
map-map umy, (ymxa) mawiiawy, Kopauiamy,
(cyeviuuka) kepy, (cyeviuwma) harox Oy,
cyeviubin any, hescym umy, (cyeviuima) KamHauLy,
(cyevruuman) uvley, xaumy, (cyevluika) OHOJY,
(cyeviuuka) ommoliy, (cysvlut) mendy, (Cyebiuinbl)
nponazanoanay, (Cysoluika) wulpeully, amaxkaiday,
wmypmaay, (cyevluinsl) omy, (Cy2uluima) JHGUHY,
Xabapcesz 1weany (cyeviuma), (cysvlut) Kuuy,
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(cyeviut) Kypy, (cyeviiuuma) smuin Kawy, Yaen Kauy
h.6.

CyrbIm OmITenape WKke 3yp TOPKEMIa aephlia:
1. CyThIIIHBI TUCKIPE SKTAH XapaKTepJIblid TOPraH
ceIiidaTiap: goxwiomie, eaoeices, KAaHIbl,
Oahwiomne, paxumces, asycvls, 02AIMYIbl, AYbL
(cyeviwy), canxvin, umnepuanrucmux, 2. CyTBIIIHBI
YHall XapaKTepJIblii TOpraH CcCheliidaTiap: OaHibl,
boex, uzee, eaden. CyrellHBI yHaW SIKTaH
XapakTepiblii  TopraH  ceIdariaap  THUCKIpE
chlfidpaTiapra Kaparanaa Kymko a3pak.

Mucamnap HHUT€3€HIQ CYTHIIIHBIH TYOQH[OTE
TOPIIOPEH aephINl UbITapbIpra MOMKHUH: CHIHHQEII
KOPAIII, CAJIKbIH CYTHIII, U3Te, KOJIOHUAITb, JTOKAb.

NzadoneH OepeHue Tope HUTE3CHIO OapiIbIKKa
KWITOH  CY3TE3MONIOp: 0OOMeHO6Hbs  Cy2bllibl,
SPANACOAHHAD CYSHIUBI, AMOM-MOUL CYSbILUDBL, SYAAN
any cysvlbl, asam umy cyevlubl, 0acvin any
Cyevliibl, 8amMaH cyevludbl, OAHOUMNAP Cy2bllibl,
odepeciiek cyevluibl, OuHee3 Cy2blulbl, €y aAcCmbl
cyeviutnl, hasa cy2viuibl, WMbIK CYeblilbl, pA36eoKa
cyevluibl, hodgym cyeviiubl, NAPMUAHHAD CY2blUUbL,
tloOpbIK cyeblbl, OILUCE3NeK CYeblidbl, AMOM-Meul
cyeviunt h. 0.

«Kpatkuit PYCCKO-TaTapCKHU CJI0Bapb
BOCHHBIX TEPMHUHOB (TONIMad)» Ta CYTHIITHBIH
©6CTOMd MOrbHOJIOpe OMpeNa: «y3b apa Cyromo,
MapTU3aH cyromo, MUHa Cyromo, qop cyromo, Tay
cyromoa, koue cyrom [4, 6. 63].

«Pycua-Tarapua Xopou TEPMHUHHAP
CY3NIETE»H/I0  CYTBIIIHBIH  Tpa)JaHCKas
TpaXKJIaHHAp CYTHIIIBI, 3aXBaTHUYECKass — OachIm
ay CyTBIIIBI, MAaHEBPEHHAss — MaHEBPIbI CYTHIIII,
MapTU3aHCKas — MapTH3aHHAP CYTHIIIBI, XOJIOIHAS
— CaJIKbIH CYTBIII, SI€PHAsi — aTOM-TOIIl CYTBIIIbI
Tepiope OupenraH [5, 6. 47].

«Tarapua-pycuya XopOW JIEKCHKa CY3JIETSHIIO»
P.T. CodopoB cyeviuu JnekcemachiHa TyOoHIOre
CY3JIEK MOKAJIOCEH TOKBIUM UTd: 1) BoOiiHA.
Kummaca, MeHs HUYD elIap  UHOe  UNHEH
KOHOamblubIiHOa NoasiK hom aumeanviiap 6Oenon
cyevlut  bapa, weeonap  ypulciapea — Kapuivl
Kymapena, Kolpvim xauvl xuien, 6omen Mackoyne
AHObIpbIn  Kumme, Oep Kpemnv ecena ymuipwin
xanowl. ®. bolipamoBa; 2) cpaxenue, OMTBa; OOM;
KYyJl CYIbILIbI PYKOMAIIHBIA 00H. Omma syeup
ApMbIHHAH sTy2up asa bawinazay, ul Kyi CyebliblHa
da oOapvin oumme, Kolibld hom  XoHICIPIIPD
Xopaxamxa xunde. @©. boiipoaMoBa; €yrpim aThl
00eBOIl KOHB; CYrbIll OajaTachbl OOEBOH TOIMOP.
boneap  wohapnapen hom  asviinapuin  Kazvin
MUKWEP2IHOD KbLIbLY, CYeblid OANMACDL, KUCIH, VK
hom cenee ounapvi, OOWMAHHBIY AMILL 2ACKIP
heokym umen Kuneanoad ask acmvlHa MAWLAY 6YeH
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ou Anvie udHeyKene MuMepidp, munke (wnopa),
K602, wuuioKk Kebex Oapavik mep ropaiiap hom
Xapbu KkuemHap 05 mabvlia. P. DoxpeTnnHOB; cy-
rblll KBIPbl TONe OWTBBL. Kazawnviiap comep-
2omepea  cyeviua Oeimalenap, Cay0a UMaIpP2d
apammupliap, Cy2blui KblpbIHOA OPbIULY Aldp 6YeH
M HAPCa, Xazep 02 AN HU Y32oPMICIHHIPOED.
M. XoOuOymmuH. JKummaca, uwmak-602yiiapHbIH
bapvicbl 0a OuspieK Cyeblil KbIPbIHHAH Kaubil
bemxan, anapusl unoe Mckap mupacenoa 331an ma-
bapmuik  ma myeen... ©. bolipomMoBa;  cyrbimn
MOWIaHbl, CYIbIII KbIPBL. by ym AHebipblHA UK
bepenue OVIbIN UMIK-OCMAKIGP My3Maoe, aiap,
AKpBINAaN, azaqiap apacvlia 1ezepoendp, AHHAaH
bomendll cyeblit MIUOAHbIH MAUIAN KAYMbLIap.
@. baiipoMoBa; y3apa Cyrbill, 3UKe Cyrbill. Y3apa
cyeviunap, ypMan 0anaoasvl Anebl3  MOpMbl
be3HeH XanbiKHbl Mazbl KbIP2blii X21129 Moulepmacme
oun xypxam. @.bolipoMOBa; IUKe CYrbINI TPaXK-
JAHCKasg BOWHA; MeXIoycoOuma. Juke cyzviuiiap
cobanne, MOHOA Kyn Hapca 003blacaH, 02yaom
MOMYHbIY pame KUMKIH, JHCUIMMACI, XAbIK ma
OUHHIH-CHILIEMHIH WAKMbIL  YUIIIWKIH  0)/1biN
ypikmol. O, boiipomosa [9, 0. 86].

Baii xopOu Toxpu0Os TeMaTHK TEPMHHOJIOTHSIIO
yarputeln Taba. JIOKMH BakbIT yTY OelnoH XopOu
TEPMUHOJIOTHSL  JI9  Y3ropd, Kaitbep  cy3map
aKTyalbJieTeH loraliTa, sSiHa TePMHHHAp OapibIKKa
kmio. beex BaraH CyrbImbIHHAH COH KOpallIbl
Kewlopao OynraH 3yp Y3ropenuiop Tenrs sHa
CY37Iop, TOUICHYaJIop hoM TepMHHHAp KeprTe.
Cyrbi 6enoH 0oiiie Ky3ajuiayliap TeN II9XECeHEH
aHBIH/A LIyJIall YK Y3ropo. YKpauHa OeloH Ooiine
COHI'BI XopOM BakbliTanap OE3HEH TENrs «Maxcyc
XopOu omepanusy, «IMUIOTCHI3 04y ammaparb»,
«KBI3BUT JUHUS» KeOeKk OOTeHIIOW sHa Cy37ap,
TepMHHHAp KepTTe. SIHa heHop Oapibikka Kume —
BIUUTA oneparopel. MHne oHbITBUIA Oanmiaran
MOOMIM3aMs ~ Cy3e  SIHaJaH  aKTHBJAILITHI.
Bakerifranap ten aHpIObI3ra Ounrene 6ep HOrbIHTHI
sgcanpl  hoM eiipoHens TOpraH KOHIIETITHBIH
OoTeHIOW SHA HMHTEPIPETAMsCEH  OapIibIKKa
KATepAe. Angapak CyTbIII KbIpbl OMIITeNIopeH YHai
hom THckope skTaH chiiipaTiiaHa ~ TOpraH
TOPKEMHOPTo Oylienm kapacak, Maxcyc Xopou
omepauusiHe ~ yHall ~ AKM ~ THCKdpe  SIKTaH
XapakTepiabli TopraH Owirenop TaObLIMabI.
JuMaK, yJ y3€ reHs eueH4e — HEUTpasib TOPKEMHE
OapIIbIKKa KUTEPa.

Orapeiga Oumnrenon YTEJNTrsHYd, KOHIETITHBI
TYIBIPaK a4y ©4YeH, TUKIIEpPeNld TOPraH MaTephai
ChIfibaThIHIA BOKAOyJamapHbl TBIHA TYTEN, 9
TBIOapaIopHe npenapanusioyHe it
(atimamanpipra kupak. J1.O. UepHeiiko dpukepeHdo,



G. I. ZIYATDINOVA, A. SH. YUSUPOVA, F. R. SIBGAEVA

«Y3CHHOH-Y3€ OCIIKaH, 93€pJICKCe3 COMIoM aepyyda
KBIAMMOTKS W, YOHKH HOKb MEHO yJ TeJl OHbSATa
MOHOCO00THE, HOepec OosHE Kypcord. MoHHaH
THIII, MOJOHM ohomusATIe OepoMIIEKIOpHE aephil
KYpCcoTepra MOMKHHIIEK Oups, amap edeH
BoKaOynamap ¢urypaHbl YarsUiablpa TOpraH (oH
Oy Topanap» [13, 6. 7].

«Cyrplll)  KOHLENTHl  SUITHI3NIBIK ~ HCEMHIP
OenoH 1o adbuia — 2epman cyzviusl: «KemHapmep
0oeT OOPBIHTHI TYTEIN, aHBl TETE 2epPMaH CYebllibl
OCTKOHAO ABCTPHUSIOH  OCHUPJIEKTOH  KaWTKaH
colaTiap ThIHA YbITapraH JWI O9XQCIOIISNAP...»
(A. I'sritmoxeB); ¢un cyevuus: «yn emmapma
¢un cyevuuwt 6amnanem kutoy (H. Joynm); agean
cyeblupl:  «Oghean cyeviiubl — COBET JOYIIITE
TapUXBIHIA WH KaTiaylel coxudomopHeH Oepce.
AHBIH TYpBIHJIA KYI UIIETENToH. O(raH CyTbIIIbI
TypeiHaa Kyn sizeuiran» (S. lladukos); evemmuam
cyevlbl: «...Bvemuam cyevliibl AT UCKS aNBIHTAH
cyreimTa Oyna» (Commanuctuk TatapcraH); ueuws
cyeviuvl: «Hu edeH weums cyeviubl TypbIHIA
OoeTnop 10K?»; Kkaskaz cyewviubl: «..EBpoma yi
BakbITTa Kaskaz cyeviubiHa, Xd3epre KHCKEH
Kapanuiap OENoH 4YarblITHIpraHaa, OWK CYpaH,
YBITBIK 4blpaii OenoH kapbiii» (Illohpu Kazan);
COHTBI €JUTapAa BaKBITIBI MaTOyraTTa, Ceilllom

TEJICHIId YKPAUHA CYebluibl JUTOH  ThIH0apa
Oapnbikka kuize [14, 6. 88].
B.A. Macnopara wmsapen [15, ©6.187-188],

CYTBIIKA KaparaH OSIHUTETIapHBI 0e3 OepHHYd
CEMaHTUK TOPKEMId OYIIeK: ealden, npozpeccus
Cyeblid: U3re CYTHINI, Tajies CyTHIII, JaHIIbl CYThIII,
0eeK CyrbIll, a3aT WUTY CYTBINB; Odlicesnex
CYTBILIBI, A6peceK CYTBIIIbI, 2aden OyimMaza,
peakyuon  cyzeiut:  Oacelll  aly  CYTBIIIB,
UMIIEPUATICTUK ~ CYTBINI, MOI'bHACE3  CYTHIMI,
astyCbl3 CYTBIII, KAaHCHI3 CYTBII, OaHIHTIAP
CYTBINIBI, POXHMMCE3, sylalm ajly CYTBIIIbL
026aMIbl, KOIAUbL Cy2blui: OOTEHIIOHBS CYTBILIBL,
BaTaH CYTBIMIBI, IJI00ANIb CYTHILI, JIOKAJIb CYTBILI,
CY2bIUHBIY ABLIPTIbICLL, XAPAKMEPbl, HIMUNCICE:

BOXIIOTJIE CYTBIN, MAShIISTIE CYTBIN;, KaHJIbI
CYIBI, a4bl  CYTHIN, FOTAITYJbl  CYTBIII;
cyeblunbly (andace OunceraManape: aTroM-TONl
CYTBIIBI,  HOAPBIK  CYTHINIBL,  MapTH3aHHAP

CYTBIILBI, TUHIE3 CYTBIIIBI, Cy acThl CyIbIIIbl, haBa
CYTBIIIBI, IITBIK CYTBINIBI, pa3BelKa CYIBILIHI,
heXyM CyTBIIIbI, CAIKBIH CYTHIIIL

Kyprone6e3us, CyrbllIHBI THUCKOpE XapakTep-
JBIA TOPraH SHHUTETNIAp YarblIThIpMada KYOpoK,
Oy CYTBIIIHBI KEeNIEIopHEeH aHbIHAA TUCKIpE Kaly
UTY, CYTBILIHBI XyIlIaMay TYpbIHJA COMIIH.

Cyzbiui  Cy3€HEH aHJaTMajJapblH aHaIHU3JIay
«Cyrbll KOHLENTHIHBIH TYOQHIOre Yy3€HUYANIEKIe
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OwirenopeH aublkjiapra MeOMKUHIIEK Oupa: 1.
TeiHbIwIBIK ~ OynMmay, — BI3TBIII-Tajall, HH3ar,
JOYJIOTISp apachblHAA SIKM Oep IOYJIST 3UYCHI
colualbs TOPKEeMHOp hoM  anapHBIH  aepbM
BOKWIJIOPE  apachlHAa KOpPaUIbl  KepamL 2.
MeHoCco0oTIopAS  KHEepEeHKENIeK, KopajulaHMaraH
KOH(JIUKT, Y3 HICOJOTHACEH KOWISN Tarapra
omteuy. 3. Kemenop apacblHIarsl JOUIMAaHIBIK,
BI3THILI, Tajam, cyrbimy. 4. Kamma-kapuibLibIk-
JapHBIH,  KapalUIApHBIH,  OMTBUIBILIUIAPHBIH,
¢dukepnopHer Oopeneme. 5. Spwmn. 6. XKuny,
SyJan ally, XakKUMUST ajy TeJore, OMTBUIBIIILL. 7.
Ven. 8. Maxcyc O€mTHIpBUITaH, Maxcyc Oep
MakcaTbl OyJiraH XxopOus onepanus, 4apa.

Tarap TelleHeH JeKCUK OepoMIIEKIIOpe KYpCoT-
KOHY9, «CyTbIl» KOHUENTHI KUH KYyJUIAHBLIBIILUIBL.
Tatap nenbs Ten cypareHao «Cyrbny KOHLENTHI-
HBIH aKTyallb, KYNKBIPJIBI OyIyblH, OyreHre KoHIo
0 Tarap TEJICHId COWISIIYYEISpPHEH aHbIHIA
ochommusaTiae ponp yWHABBIH KypcoTs. lOrapeima
caHam YTeNToH MHCAJUIap THUKIIEPETId TOpraH
KOHLIETITHBIH MHJINTAPUCTUK XapaKTEPbIH — aHBIH
YHHUBepcainb shoMHATEH aJa.

KoHIeNTHBIH 3THOMOIOHM Y3€HYJIere MIyH/Ia:
TOPKU XaJbIKJap CYTHII TeMachblHA 3yp ShoMUSsT
Oupcomop 119, «OOPBIHTBI MOXKYCHIJIEK YOPBIHIA
CYTBIII amjackl Oydy — CYTBIIIHBI H3re UM
caHayra monui Oyna anmbiid» [9, 6. 22]. Tarap
XaJKel aHplHIA «CyTBII» KOHLENTHI, CYTBIIIHBI
¢daxxurane Kysauiayra O9iiyie poBEIITd, CEMaHTHK-
ACCOIMATUB CTPYKTYpaHbIH KaTJIaylbl MOJCIIeH
TOWKUI UTd. CyThIIKa SIBBI3JBIK, KELIeIeKCe3IIeK,
aMopaJiblieK, XaocC, KaWrel, yjeM, IOTaiTy
KOHHOTAIUSIIapE Oupera.

«CyThII» KOHLENTHIHBIH CEMaHTHUK XapakTe-
PHUCTHKANAPbIH JUAXPOH IUIaHAa eHpaHY OybIHHAP
apachIHAArBI KbIMMOTIIOp cHCTEeMachlHIa
OapiblKKa KHWITOH Y3TOpelUIopHE — aublKiapra
MOMKUHIIEK OUpa.

[Hynait nren, «CyThI» KOHIENTHIH THKIIEPY
ollere  KOHIICNITHBIH ~KYI  YJI4oMIIe KYpEHElI
OyJIybIH, TENI0 OEp MOTBHOTS T€HO U OyJIMaBBIH,
Y3 DUTAJIereH Tepiie Tel KaTJaMHapbIHIA Tepiedyo
YareUIIBIPBIpTa caoTie OyiaybslH KypcaTtre. Tarap
TEJNEHI9 XOpOW JIeKCHKaHBIH (opMasamrybl Kyl
racelpyiap JoBaMblHOa OapraH, OyreHre KeHI9
KaJop TyJblIaHyblH hoMm GaroblH 1oBaM UT9. XopOou
JIEKCWKara KEproH aTamaiap TEeXHHKaHbl KaMHWII-
JISIITEPY, KOPATHBIH sIHA Tepiope OapibIKKa KTy
h. 6. OenoH THITBI3 OOWMIOHIOH. IIYJN YK BaKbITTa
(OHHU-TEXHUK MpOTpecc Ycelle XalbIKIapHbBIH
ALIOY POBELICHI® [0 KOTBUITBICHI3 Y3TOpEILIap
KATEepen 4YbIrapa, Oy MCO JIEKCUKaHBIH TYNbI Oep
TEMaTUK TOPKEMHOPEHEH IOKKA YbITYbIHA KUTEPa.



TATARICA: LANGUAGE

Tukmepeny OapbIIBIHAA HPCIIKOH HOTHKD-
JI9p, TaTap Telle KOHIeNnToc(hepachlH >KEHTEKII00-
POK TacBHpIIAy ©UCH HUTE3 OYIBIPIBIK MOIbIyMAaT-
JIap ajplpra MOMKHHJICK Oupep MUl yHIBIHObI3.

O1a0uAT
1. Macnosa B.A, BaxTukupeesa V.M.
JIMHIBOKYIBTYpOJOTNUECKUI aHaIu3. Mocksa:

WznarensctBo FOpaiit, 2022. 311 c.

2. 3amanerauHoB P.P. Tarapckas KkyneTypa B
SI3BIKOBOM OTpakeHuH. M.: I'ymaHMT. u3gat. LeHTp
«BJIAJIOC»; Kazanbs: Marapud, 2004. 346 c.

3. Kpacasckuit H.A. DMounOHaIbHBIE KOHIIETITHI
B HEMELIKOW M PYCCKOM JMHIBOKYJIbTypax. Bosrorpan,
2001. 422 c.

4. Kparkuil pyccko-TaTapcKuil ciioBapb BOCHHBIX
TepMuHOB (TonmMad). M.: Hckpa peBomrommu, 1926.
176 c.

5. MyrunoB P.A. Pyccko-tatapckuil cioBapb
Boenubix. Kazanp: Tart. ku. u3n-so, 2000. 150 c.

6. CesoptsH 3.B. Ortumornoruyeckuil cioBapb
TIOPKCKUX SI3BIKOB: (OOIIETIOPKCKHE U MEXKTIOPKCKUE
OCHOBHI Ha riacHsle). M.: Hayka, 1974. 768 c.

7. XwucamoBa ®.M. XVIII ie3more TaTapya >
Korase s3MalapblHbIH y3eHdaneknaope. Kazan: Kazan yn-
THI HOmIp., 1981. 162 6.

8. Cadapor P.T. BoeHnas JeKkcHKa TaTapCKOTO
s3pika. Kasans: MSJIM, 2015. 196 c.

9. Codopos P.T. Tatapua-pycua xopOu Jekcuka
cysnere. Kazan: TOhCH, 2017. 112 6.

10. Tumepramma A. Mmumsat cysnere. Kazan:
Marapud, 2007. 575 6.

11. Tarap TeneHeH aHIaTMaNbl cy3iere. ©4 Tomaa.
2 tom. Kazan: Tarap xur. Homp., 1979. 726 6.

12. XanoOukoa UI.C., Caduyminna
CunonumHap cysnere. Kazan: Xorep, 1999. 256 6.

13. Yepneiiko JI.O. JIuarsodunocodcekuii ananms
abcrpaktHOTO MMEeHH. M., 1997. 320 c.

14. 3uataunosa I'.U. Konnent «Cyreim (BoitHa)»
B TaTapcKoW s3bIKOBOM KapTuHe Mupa. Kazanp: Uxinac,
2010. 168 c.

15. MacnoBa B.A. KorHuTuBHas JIHHTBHCTHUKA.
Mumnck: TerpaCucremc, 2008. 266 c.

@.C.

POJIb JIUHTBOKYJIbTYPHOI'O KOHIIEIITA «BOMHA»
B TATAPCKOM HAIIMOHAJIBHOM CO3HAHHUUA

I'yabna3 UpmatoBHa 3usiTAMHOBA,
Kazanckuil HaMOHaABHO-NUCCIIEI0OBATEIIbCKHI

TexHuuecknil yausepcuteT uM. A. H. Tynonesa — KAU,

Poccus, 420015, r. Kazans, ya. b. Kpacnas, x. 55,
ggulnaz0507@mail.ru.

Aubdus lHlaBkeroBna IOcynosa,

Kazanckuil gpenepaibHbIil yHUBEPCHUTET,
Poccus, 420008, r. Kazauns, yn. Kpemnesckas, a. 18,
alyusupova@yandex.ru.

®upy3a Pam3uninesna Cubraena,

Kazanckuit ¢penepanbHbIil YHUBEPCUTET,
Poccus, 420008, r. Kazans, yn. Kpemnesckas, a. 18,
FiruzaRS88@ yandex.ru.

B cratbe packpbIBaroTcs 0COOGHHOCTH pENpe3eHTAllMK KOHIETTAa «BOWHA» B TaTapCKOM S3BIKE.
MartepuanaoM A aHaIW3a ITOCTYXIIN JIeKCUKorpadudeckne MCTOUYHUKH. llenms wmcciemoBaHus —

BBIABUTH CCMAaHTHYCCKUC,

JIMHTBOKYJIbTYPHBIE,

aCCOIMAaTUBHBIC KOMIIOHCHTBI, BXOIJAIIHMEC B

CEMaHTUYECKYI0 CTPYKTYPY JAHHOrO KOHLENTa. J[oKa3aHO, 4TO KOHLENT «BOMHA» MMEET CIOXKHYIO
CTPYKTYPY, COCTOSIIYIO U3 PA3HBIX TPYII NPU3HAKOB.
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